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Förord 
Veturliði Gunnar Óskarsson blev 1991 mag. art. vid Köpenhamns universitet och 
2001 fil. dr i Uppsala samt antogs där 2002 som oavlönad docent i nordiska språk. År 
2003 blev han docent vid Islands universitet och var från 2006 till 2010 professor vid 
samma lärosäte. Detta år återkom han till Uppsala där han 2012 befordrades till pro-
fessor i nordiska språk, särskilt isländska. Han är den förste någonsin i Sverige med 
denna inriktning. 

Veturliði har riktat största delen av sin forskarverksamhet mot senmedeltida och 
tidigmodern isländsk filologi, lexikologi samt språkhistoria och har publicerat en 
mängd arbeten inom dessa områden, men allra främst om isländskans påverkan från 
främmande språk, särskilt lågtyska. Hans stora doktorsavhandling Middelnedertyske 
låneord i islandsk diplomsprog frem til år 1500 publicerades 2003 i den prestigefyllda 
serien Bibliotheca Arnamagnæana. Den är ett mönsterarbete inom sin deldisciplin och 
utmärkande för denne lärde, noggranne och utmärkte forskare. 

Under de sista åren har Veturliði utvidgat sina forskningsintressen åt å ena sidan 
språklig påverkan från engelska och särskilt det pragmatiska lånordet fuck, å andra 
sidan åt vetenskapligt studium av isländsk morfologi och ordbildning i ett diakro-
niskt perspektiv. 

Förutom att forska inom förutnämnda områden har Veturliði aktivt deltagit i 
institutionens undervisningsverksamhet och varit lärare inte bara i isländska, både 
modern och forn, utan också i svensk språkhistoria och norrön filologi. Han har 
handlett många studenter i dessa ämnen på alla nivåer. 

Med denna festskrift gratulerar kollegorna och vännerna Veturliði på hans 65-årsdag. 
 
 
 

 
 
 

Uppsala, 25 mars 2023 
 

Redaktörerna 
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Orðið féskylft 

MARGRÉT JÓNSDÓTTIR 

 
Abstract About the word féskylft ‘insolvent’ The article deals with the word féskylft. The 
form, which is formally the nom./acc. neuter of the adjective féskylf(u)r, is used here as 
the unmarked one due to its use in the language. The meaning of féskylft is rather lacking 
despite the clear understanding of fé as ‘sheep/livestock; money’. As a compound word, 
féskylft always refers to expenses, spending or lack of money. In the article, it is argued 
that skylf- has its origin in a root with fl as correspondent verbs in Swedish demonstrate. 
Originally, the root vowel was a long one, ý, which later became short, y. Thus féskýflt 
became féskylft. Furthermore, variants as skylmt or skýlt will briefly be discussed. The 
word féskylft is mostly used as a predicate with the copula verb verða ‘become’; the verbs 
vera ‘be’ and gerast ‘become’ can have the same function. The experiencer subject with 
féskylft is in the dative. In the construction hafa féskylft the subject is in the nominative. 
The word féskylft is not familiar to most people. However, examples are not only found in 
the old language and dictionaries and glossaries from the eighteenth and the nineteenth 
centuries, but also in written texts and formal speeches up to the modern time. 
Furthermore, there is an example (maybe two) of a young word ending in -skylft. However, 
it could not be said that skylft is productive in any sense. 

 

Og Þór Jónsson á Stöð 2 fær stig fyrir 
að nota féskyflt til góðrar tilbreytingar.* 

1. Inngangur1 

Árið 1886 skrifaði Finnur Jónsson móður sinni sem oftar. Finnur var þá stúdent við 
Kaupmannahafnarháskóla, síðar prófessor við skólann og víðkunnur fræðimaður. 
Hann segir m.a., sjá Sigrúnu Sigurðardóttur (1999: 96):  

(1) Að mér verði féþrot „féskyflt“, að öllu, skaltu ekki hugsa þér; ég hefi 
nóg, og þá er mér nóg; ég hefi ekkert gaman af dalanna dyngjum. 

                                                      
* Gísli Jónsson, Morgunblaðið 1995, 77. tbl., bls. 39/Tímarit.is 
1 Höfundur þakkar Matteo Tarsi og Þorsteini G. Indriðasyni liðsinni og athugasemdir. Sérstaklega 
ber þó að þakka ókunnum yfirlesara fyrir góðar athugasemdir og ábendingar. 
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Hér fer ekkert á milli mála. Finnur segir enga hættu á að sér verði féþrot, féskyflt. 
Síðara orðið hefur hann innan gæsalappa. Hvers vegna hann gerir það vitum við 
ekki. Kannski til að leggja áherslu á merkinguna sem þó ætti að vera ljós fyrra 
orðsins vegna: menn komast í þrot, verða féþrota. Líklegra er þó að hér sé Finnur 
að votta þekkingu sína á málinu. Orðið er nefnilega til í fornum heimildum eins og 
rakið verður nánar síðar. Á dögum Finns var það hins vegar ekki algengt ef marka 
má rit þess tíma, raunar ekki heldur síðar. Það er þó ekki einungis orð á bók. 

Tilgangur greinarinnar er að segja sögu orðsins féskylft. Orðið fé og merking þess 
er öllum kunnug. En hið sama verður ekki sagt um orðhlutann skylft sem á sér við 
hlið myndir, m.a. skyflt eins og sjá má í tilvitnuninni í upphafi en líka skylmt og 
skýlt. Enda þótt rökstutt verði að röðin fl, sbr. féskyflt, sé hin upprunalega verður 
féskylft hér notað sem hið sjálfgefna form. Ástæðan er sú að í heimildum um orðið 
er hvorugkynsmyndin nánast einhöfð og þá oftar en ekki með lf, skylft; það á nánast 
undantekningalaust við um nútímann. Rætt verður um heimildir úr orðabókum og  
-söfnum af ýmsum toga. Hið raunverulega dæmasafn byggist að mestu leyti á 
dæmum úr safni Orðabókar Háskólans, ROH, af Tímarit.is og úr Risamálheildinni, 
RM, sjá malheildir.arnastofnun.is. 

Orð veita yndi. Menn hafa löngum notið þess að velta þeim fyrir sér og leita á 
þeim skýringa. Það á ekki síst við um sjaldgæf orð sem oft eru óljós að uppruna og 
merkingu. Orðið féskylft hefur áreiðanlega valdið mörgum manninum heilabrotum, 
einhverjir hafa jafnvel orðið ofandottnir við að rekast á það, enda er það í hópi þeirra 
fjölmörgu hnýsilegu orða sem tungan varðveitir.  

Greinin skiptist í fjóra kafla auk inngangskaflans. Annar kafli fjallar um uppruna 
féskylft og þeirra tilbrigða sem nefnd hafa verið. Jafnframt er gerð lausleg grein fyrir 
öðrum samsetningum. Dæmasafn um féskylft í þriðja kafla varpar ljósi á notkun þess 
í tímans rás. Ýmis setninga- og merkingarfræðileg atriði sem snúa að féskylft verða 
til umræðu í fjórða kafla. Þar verður einnig vikið að orðmyndun. Ýmis orð sem 
minnst er á í öðrum kafla verða notuð til samanburðar eftir því sem við á í þriðja og 
fjórða kafla. Í lokakafla eru helstu niðurstöður dregnar saman. 

2. Uppruni og heimildir 

2.1 Uppruni 

Ásgeir Blöndal Magnússon (1989: 878) ræðir um uppruna -skylft (og skyldra orða) 
undir flettunni skyflir. Hann segir: 

(2) skyflir k. † ‘sá sem eyðir, útdeilir (einkum í mannkenningum, t.d. s. gulls)’. 
No. sýnist leitt af so. *skyfla < *skýfla < *skūfilōn, *skŭ̄flijan, sbr. nno. 
skyfla ‘flytja kerlingar’, sbr. nhþ. schaufel, mlþ. schûfel, schuffel (< *skŭ̄flō) 
‘skófla’. Af sama toga er -skyflt (-skylmt, -skylft) l.h. ‘eyðslusamt, 
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ódrjúgt’ og í sams. eins og fólkskyflt, féskyflt, búskyflt, liðskyflt, sbr. fsæ. 
sköfla, skyfla, nsæ. skövla ‘útbýta’. Sk. skúfa og skýfa (1). 

Hér kemur ýmislegt fram. Orðið skyflir tengir Ásgeir við rót með fl. Hann segir 
að nafnorðið „sýnist“ leitt af sögn sem höfð er stjörnumerkt, *skyfla < *skýfla. 
Sögnin sýnast ber þess vott að Ásgeir er ekki viss í sinni sök. Athyglisvert er líka 
að hann skuli segja að orðmyndirnar skyflt, skylmt og skylft séu „af sama toga“, þó 
án skýringa á röðunum lm og lf. Áður hafði Noreen (1923: 226‒227) rætt lítillega 
um málið í tengslum við víxl fl og lf. Hann nefnir m.a. féskyflr og féskylfr og tengir 
við skyfla. Noreen (1923: 173) sagði einnig að skýringin á tengslum féskylmt við 
skylft < skyflt, þ.e. lm við lf/fl, væri óskýr („unklar“). 

Sögnin skýfla (undir flettunni skýflir) er ekki stjörnumerkt (eins og hjá Ásgeir 
Blöndal Magnússyni) hjá Finni Jónssyni í Lexicon poeticum (1931) sem segir 
nafnorðið sagndregið. Í Ordbog over det norrøne prosasprog, ONP, er skýflir án 
dæma en einungis vísað til annarra heimilda. Þar eru myndirnar skyflðr, orðið 
greint sem lýsingarorð, en líka skylfðr sem lýsingarháttur þátíðar. Dæmin eru þó 
engin, einungis vísað í önnur gögn. En sögnin ætti þá að vera skylfa. Á henni leikur 
hins vegar vafi; í viðbótarbindinu við Fritzner (1972) segir að jafnvel sé talið að 
l-inu í skyfla ‛spilde, forøde’ sé ofaukið. Sögnin væri samkvæmt því skýfa ‛höggva 
í sundur’. De Vries (1962) nefnir skýfa. Við þá sögn tengir hann skyflt, skylft og 
skylmt, einnig nafnorðið skyflir. Í ONP er skylmðr, lýsingarháttur þátíðar, án dæma 
en með tilvísun til annarra heimilda. Dæmin um orðin eru ekki mörg í heild og öll 
í hvorugkyni eintölu. Hjá Fritzner (1972) er skylmr og það greint sem lýsingarorð. 

Flest bendir til þess að upprunans sé að leita í orði þar sem f fer á undan l. Þar 
fær íslenska stuðning úr sænsku.2 Dæmi um víxl fl og lf eru hins vegar gömul og 
ekki bundin við skyflt og skylft, sbr. orð Noreens hér á undan. Hér verður einnig 
að nefna að í sumum tilvikum er stofnsérhljóðið ý eins og við má búast samkvæmt 
uppruna, í öðrum y. Styttingin ý- > y er hins vegar vel þekkt, sbr. Noreen (1923: 
113) og kemur því ekki á óvart.3 Ásgeir Blöndal Magnússon getur hennar hvergi 
í skrifum sínum um orðið, sbr. (2). 

Nú vaknar spurning um innbyrðis afstöðu víxlanna fl og lf gagnvart styttingunni 
ý- > y. Sé hægt að draga ályktun af fyrirliggjandi dæmum þá má jafnvel ætla að 

                                                      
2 Geta má þess að Ásgeir Blöndal Magnússon vísar til sænsku í skýringum sínum, sjá (2). En eins 
og flettan skövla í orðabók Sænsku akademíunnar (saob.se) sýnir eru fornsænsku sagnirnar skyfla og 
sköfla e.t.v. tengdar skyflr og vísað er til orðsins liðskylfr. Skýring Hellquists (1948) í upprunaorðabók 
sinni um sænsku er af sama toga. Hann nefnir þar orðið féskylft. Því má bæta við að breytingin y- > ö 
er frá ‛yngri fornsænskum tíma’ (u.þ.b.1375‒1526), sbr. Wessén (1969: 70, 76‒77). Í sænsku orðabókinni 
er einnig vísað til dönsku, sbr. forndönsku skyflæ, seinna skø(v)le; hjá Kalkar (1976) má sjá að í dönsku 
er breytingin gengin yfir enda er miðað við árin 1300‒1700. 
3 Ekki er hægt að fullyrða hvenær stytting sérhljóðsins á undan skyfl- og skylf- átti sér stað. En nefna 
má að í ONP eru allar fletturnar með y, aldrei ý, þó ekki í nafnorðinu skýflir. Eins og sjá má í (2) er 
flettan skyflir hjá Ásgeiri Blöndal Magnússyni.   
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stytting sérhljóðsins sé eldri. Ályktunin er þó vafa undirorpin enda ljóst að þegar 
í elsta máli eru birtingarmyndirnar margar. 

Hér á undan var minnst á myndirnar skyflðr og skylfðr í ONP. Vel er hugsanlegt 
að lýsingarorðið féskylft sé hvorugkyn af skylfdur sem væri þá af sögninni skylfa; 
sögnin beygðist eins og dæma og þátíðin því skylfdi. Hlutfallsjafna sýnir þetta: 

(3) dæmdur :  dæmt 
skylfdur :  x  x = skylft 

En hvort sem hér væri tannhljóð eða ekki yrði hvorugkynsformið eitt og hið sama 
enda skilaði tannhljóðið sér ekki. Það sést séu dæmt og skylft borin saman.4 

Umræðan um -skylmt tengist ávallt umræðunni um skylft og -skyflt. Hér á undan 
var vitnað til orða Noreens um málið sem sýnir að lm-röðin er gömul eins og 
fjölmargar heimildir staðfesta. Tilurð hennar er hins vegar ekki ljós.5 

Hvergi er minnst á skýlt sem til er í samsetningum. En í Íslenskri orðabók 
(2002), ÍO, er því spyrt saman við áðurnefnd tilbrigði án nokkurra skýringa. Engar 
slíkar hafa heldur fundist. Því má þó velta fyrir sér hvort skýlt sé til komið vegna 
brottfalls úr klasa, komið úr flt. Jafnframt væri karlkynsformið skýll í þeirri 
merkingu sem hér um ræðir endurtúlkuð mynd.6 

2.2 Heimildir úr orðabókum og -söfnum 

Í ONP kemur fram að skyflðr megi finna í samsetningum með fé í fyrri lið, líka 
bú, lið og liðsmanna, en jafnframt sjálfstætt, skyflt. Í Lexicon poeticum (1931) er 
féskýflt (undir skýflir), einnig folk- og mannskylmr (svo rituð) og sögð úr yngra 
máli. Hjá Fritzner (1972) er fé og bú með skylfðr en lið með skyflðr sem einnig er 
sjálfstætt. Í átjándu aldar orðabókarhandriti Jóns Ólafssonar úr Grunnavík (á vef 
Árnastofnunar) eru sex orð: féskylmr og féskýll, með skylft eru bú, fólk og ferða; 
líka peningaskylft.7 Í orðabók Gunnlaugs Oddssonar (1991) frá fyrri hluta nítjándu 
aldar er orðið búskylft. Orðabók Björns Halldórssonar (1992), bók frá um 1800, 

                                                      
4 Í íslensku nútímamáli verður brottfall í framburði klasanna lft og flt sem verða að lt; það sést í 
orðmyndum eins og álft og eflt; sjá t.d. Eirík Rögnvaldsson (1990: 90). Þess má líka geta að Halldór 
Kr. Friðriksson (1859: 220) ræðir um hið sama.  
5 Hér má vitna til Ásgeirs Blöndals Magnússonar (1989: 1181) sem vísar til hugsanlegra tengsla lf 
og lm í umfjöllun sinni um orðið þjálmi og segir að ekki sé „óhugsandi“ að orðið „sé í ætt við þjálfi“. 
6 Allt eru þetta þó getgátur. Í sjálfu sér er ekkert sem mælir gegn því að þetta sé sama orð og skýll 
‛skjólsamur’ og merkingin þá kannski ‘í skjóli frá fé’, þ.e. ‘fátækur’. Það kann þó að vera langsótt. 
7 Ritháttur dæma Jóns er hér samræmdur. Ljóst er að ý er í féskýll enda er broddur yfir j-inu. Jón 
hefur sex orðanna í hvorugkyni en tvö í karlkyni, féskylmur og féskýll. Dæmið sem gefið er um fyrra 
orðið er þó í hvorugkyni. Síðara orðið er sagt merkja ‛sumptuosus’. Það yrði væntanlega þýtt með 
‛dýr, kostnaðarsamur’. 
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hefur ákveðna sérstöðu þar sem öll orðin hafa skilm- (svo skrifað) að seinni lið.8 
Bók Björns er ríkari af skilm-orðum en aðrar bækur.9 

Í ROH eru níu samsetningar sem enda á skylf-: fé og bú, ferða, fólk, hey, mann, 
mat, peninga og tíma; skylfur er líka til sjálfstætt. Þar er (ó)skylmur auk fimm 
samsetninga: fé, hesta, manna, skó og verka. Í ROH eru líka samsetningar með 
skýll eins og minnst var á hér á undan. fólk, hesta, mann, ófólk, ómann og verk. 
Merkingin er í mörgum tilvikum skýr, þó ekki alltaf.10 

Sigfús Blöndal (1920‒1924) gefur orðin fjeskylft og skóskylfur sem dæmi um 
samsetningar undir skylfur; fjeskylfur er hins vegar sérstök fletta. Í ÍO eru fletturnar 
fjórar: (-)skyflur, skylfur, (-)skylmur og (-)skýll. Með skylft eru samsetningarnar bú, 
ferða, lið og tíma, með skylfur fé og fólk, einnig ófólkskýlt. Úr yngri heimildum eru 
þrjú orð með skylft: fjár, jarð og orku. Öll fá þau sína umfjöllun. 

2.3 Samantekt 

Hér á undan var annars vegar fjallað um upprunaskýringar, hins vegar um 
heilmildir um þau orð sem tengjast skylft (og öðrum tilbrigðum) í féskylft á einn 
eða annan hátt. Að sumum þessara orða verður vikið aftur í fjórða kafla en þá 
einungis í samanburði við féskylft og skyld tilbrigði. 

Nokkrum sinnum hefur verið minnst á að skylf- (og tilbrigðin) gæti staðið 
sjálfstætt. Það er þó ekki endilega víst í öllum tilvikum. Í 2.2 voru nefnd orð úr 
safni Jóns úr Grunnavík, m.a. bú, ferða og peninga, öll með skylft að seinni lið. 
Eins og sjá má eru orðin fast eða laust samsett. En lítum þá til þess sem segir í 
Fritzner (1972) og minnst var á í 2.2. Þar er lýsingarorðið skylmr fletta. Vísað er 
til samsetta orðsins féskylmr. Það sem vekur athygli er dæmi þar sem jafnvel líta 

                                                      
8 Rithátturinn ber samfalli y og i vott enda varð samfallið á 15. og 16. öld; sjá t.d. Hrein Benediktsson 
(2002:64), sjá einnig (1959:300). 
9 Fletturnar eru féskilmr, óskilmr og skóskilmr, einnig skilmr. Í skýringum með orðunum koma svo 
ýmis orð við sögu. Orðið búskilpt er líka fletta. Flettan Óskilmr í orðabók Björns Halldórssonar 
(1992) gæti gefið til kynna að skylmur hafi haft sjálfstæða merkingu. Undir flettunni Óskilmr segir: 

i. Óskilmur kallaz sá madur edur annar hlutur sem gegnilegur er og hótar eingu illu. 
en þo vill hafa sitt. So kalla men á bæium skoskilmt, hesta- manna- verka skilmt þegar 
jordin er god en þarf mikil framlög af skom monnum og hestum.  

Merking orðsins er sögð vera ‛mild, blød’, þ.e. blautgeðja, og því í litlum tengslum við framhaldið. 
Hér má líka benda á fletturnar Skóskilmr og Féskilmr. Fyrra orðinu er lýst sem svo að það sé vegurinn 
sem slíti skóm hratt; vegurinn hefur því hlutverk gerandans. Merking hins síðara er sögð ‛ødsel’ sem 
þýtt yrði sem ‛eyðslusamur’. Þrátt fyrir þessar lýsingar er ekki víst að orðin séu notuð á þann hátt 
sem hér hefur verið lýst, sbr. það sem fram kemur í síðari hluta dæmisins hér að ofan. 
10 Tvö dæmi í ROH um mannskýll eru skýr og vísa til minni mannafla en ella enda í miðstigi. Hér 
er annað þeirra: 

ii. …en á slétta jörð er slóðinn miklu betri, bæði fljótvirkari og mannskýlli. 
    ROH 20f 
Dæmin úr ROH eru aldursmerkt. Þannig vísar 20f til fyrsta þriðjungs viðkomandi aldar, 20m til 
miðbiksins en 19s til hins síðasta. 
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má svo á að skylm- sé notað sjálfstætt, „lidsmanna skylmt“. En þá stýrði 
lýsingarorðið eignarfalli nafnorðsins.11 Slíkt væri þó ekki útilokað. Í því sambandi 
má vitna til Faarlund (2004: 101) sem getur þess að lýsingarorð sem m.a. vísa til 
skorts taki með sér eignarfall. Niðurstaðan hér er sú að þótt ekki sé hægt að kveða 
af eða á um hlutverk lýsingarorðsins sé ólíklegt að það taki með sér eignarfall. 
Ekkert mælir heldur gegn lausri samsetningu. 

Hvorugkynsform sýnir notkunina vel enda frumlagið í þágufalli. Það er því t.d. 
oftar en ekki fletta í heimildunum.12 Flest orðanna enda á skylft. Orðið fé er til í 
samsetningum með skylft, skyflt og skylmt. Einhver þessara forma er að finna í 
þeim heimildum sem hér hafa komið við sögu, þó ekki hjá Gunnlaugi Oddssyni 
(1991) þar sem orðin enda á skilm-. Samsetningar með bú eru í flestum 
heimildanna. Það á þó ekki við um bók Sigfúsar Blöndal. Slík dæmi er hvorki að 
finna á Tímarit.is né í RM. Það gæti verið tímanna tákn, sbr. einnig það sem fram 
kemur í ÍO að orðið sé fornt/úrelt. 

Myndun orða með skylft og öðrum tilbrigðum fellur að öllum reglum málsins, 
jafnt hljóðfræðilega sem myndunarlega. Sum orðin eru föst samsett, önnur laust. 
Þótt aldrei sé hægt að útiloka að merking orðs/orðhluta sé tekin að láni bendir 
ekkert til tökuorðs eða -orða í neinni mynd. 

Í næstu tveimur köflum verður fjallað um féskylft, dæmi sýnd í aldursröð og í 
ljósi þeirra hegðun og merking nánar rædd. 

3. Dæmi um orðið féskylft 

3.1 Dæmasafn 

Í 2.2 var sagt frá því að í ONP væri lýsingarorðsmyndina skyflðr að finna. Undir 
flettunni má lesa að eitt þeirra orða sem til er samsett sé féskyflðr. Undir þeirri 
flettu eru nefnd fjögur tilbrigði, þ.e. féskylmt, féskylft, feskýflt og feskyflt. Lítum á 
tvö dæmi sem hér birtast stafrétt en með úrfellingum.13 

(4) a.  Varð henni ⸢*féskýflt [non emend. féskylmt; var. féskylft…]  mjǫk, því at 
aaahon helt sér mjǫk til vinsælda. 

Grettis saga/ONP 

 

                                                      
11 Úr sögu málsins eru ýmis dæmi um að lýsingarorð stýri eignarfalli. Slík orð eru þó fá nú, sbr. 
Jóhannes Gísli Jónsson (2005: 373). Af dæmum hjá Nygaard (1966: 148‒154) má ráða að þau hafi 
verið fleiri. 
12 Orðið er í hópi með ýmsum öðrum lýsingarorðum sem (nánast) eingöngu eru notuð í hvorugkyni. Þar 
á meðal eru þau sem einungis eru notuð ópersónulega, t.d. ómótt, en líka orð yfir fjármörk, t.d. (-)sýlt. 
13 Feitletrun er hér sem í öðrum dæmum verk greinarhöfundar. 
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b. mon ẏdur þat verda ⸢feskýflt [var. skylft…] at bœta þa menn alla 
er þar letuzst, edur fyrir sꜳrum vrdu 

Eyrbyggja saga/ONP 

Í báðum dæmunum má sjá tilbrigði, því fyrra féskylmt og féskylft sem tilbrigði við 
féskýflt, því síðara skylft við feskýflt. Dæmin bera sögu orðsins og tilbrigðanna 
glöggt vitni: ekkert er fast í hendi. 

Lítum nú til ROH. Dæmin (flettan er féskylfur) eru fá eða átta. Þau spanna heila 
öld: elsta dæmið er frá miðri nítjándu öld, það yngsta frá miðri tuttugustu. 

(5)  a.    Biörn Secretéri hefir féskýlt í þessari Tíd. 
    ROH 19m 

b. Söluverðið […] bendir til þess, að honum hafi um þessar mundir 
verið féskylft nokkuð 

ROH 20m 

Á Tímarit.is eru á fimmta tug dæma (einhver tvítekin) um féskylft (fjeskylft og         
-skylft). Elsta dæmið er frá 1910, það yngsta frá öðrum áratug þessarar aldar. Þau 
ná því yfir rúmlega öld. Hafa verður í huga að sum dæmanna gætu verið komin úr 
eldri textum og þar með eldri en heimild gefur til kynna. 

(6)  a.    Hann þarf mikinn tilkostnað að hafa til hverrar myndar, sem hann       
aaaaagerir, og verður honum þá féskylft, er lítið er af honum  keypt. 

      Fjallkonan 1910, 48. tbl., bls. 190/Tímarit.is
   

b. …svo að sektarfé megi verja til landhelgisvarna, en  fjármálaráð-
herra þurfi eigi að [svo] misþyrma lögum til að koma því í kring, 
þótt ríkissjóði sé „féskylft“ um sinn. 

     Alþýðublaðið 1924, 94. tbl., bls. 3/Tímarit.is 

c. Þar að auki var honum fé skylft. 
      Tíminn 1957, 275. tbl., bls. 9/Tímarit.is 

d. Enn hefur byggingarnefnd flugstöðvar Leifs Eiríkssonar orðið féskylft. 
      Þjóðviljinn 1988, 131. tbl., bls. 5/Tímarit.is 

e. Heimastjórninni hefur orðið féskylft síðan Hamas tók við völdum… 
      mbl.is 2006/RM 

Sé frumlagsfallið greinanlegt er það í þágufalli. Gildir þá einu hvers eðlis það er. 
Tengisögnin er alltaf verða nema í einu tilviki, þá vera. Um frumlag og tengisögn 
verður nánar rætt í fjórða kafla. 
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Alls eru 23 dæmi um féskylft í RM. Sum má líka finna á Tímarit.is, einnig á 
Google. En sérstaka athygli vekja dæmi um féskylft úr alþingisræðum, sautján að 
tölu, öll frá þessari öld (2004‒2016).14 Hér kemur dæmi. 

(7) …þingmenn stjórnarliðsins koma hingað…og segjast svo sannarlega vilja 
styðja aldraða og öryrkja en ríkissjóði sé féskylft, það vanti fjármagn… 

Alþingisræður 2015/RM 

Á orðið fjárskylft var minnst í lok 2.2. Um það hafa fundist tvö dæmi, bæði úr 
sömu heimild og eiginlega jafngömul. Annað þeirra má sjá hér: 

(8) Albert er að sjálfsögðu nokkuð kotroskinn yfir þessari nýju – og óvæntu 
stöðu ríkissjóðs enda lakara að vera fjárskylft í haust þegar þarf að 
leiðrétta launin hjá BSRB. 

 Þjóðviljinn 1984, 184. tbl., bls. 4/Tímarit.is 

Vafasamt er að gera ráð fyrir nýmyndun enda á samsetningarleiðin sér ýmis 
fordæmi meðal orðahópsins. 

3.2 Hliðstætt lýsingarorð 

Eins og ráða má af þeim dæmum sem hér hefur mátt sjá er það ekki að ástæðulausu 
að í orðabókum er flettan æði oft sem sagnfylling í hvorugkyni og með tengisögn: 
verða féskylft: Frumlagsfallið í þágufalli heimtar slíkt. En dæmi eru um að orðið 
sé hægt að nota á annan hátt. Einungis þrjú slík hafa þó fundist. Í þeim tveimur 
fyrstu stendur lýsingarorðið sem ákvæðisorð með nafnorðinu og sambeygist því, 
í því síðasta er það sjálfstætt og í karlkyni eintölu. 

(9) a.    En, sagði hún, til svo féskylfs ferðalags skortir mig silfur. 
  ROH 20m 

b.  …en gekk fermingarskó sína upp að jörkum…á þeim féskylfu 
árum, þegar dýrara var að lifa í París en deyja þar… 

Alþýðublaðið 1954, 4. tbl., bls. 4/ Tímarit.is 

c. Atvinna óskast…Tilboð sendist Mbl. fyrir 7. okt. merkt „Féskylfur 8027“ 
Morgunblaðið 1966, 252. tbl., bls. 15/Tímarit.is 

                                                      
14 Dæmin eru öll úr ræðum Össurar Skarphéðinssonar frv. alþingismanns og ráðherra, alltaf með 
féskylft. Hann hefur dálæti á orðinu og sér þess stað víða, sjá (11) en líka (18). Raunar er til dæmi 
frá honum með féskyflt:  

iii. Eitt vorið var ég í hálfgerðu reiðileysi…hafði tapað húsaskjólinu… og varð féskyflt. 
Morgunblaðið 2001, 118. tbl., bls. 3/Tímarit.is 

Ekki er óhugsandi að orðið hafi breyst í meðförum blaðsins. Á Tímarit.is eru aðeins tvö dæmi um 
féskyflt; hitt er í upphafsorðum þessarar greinar. Í ROH eru engin dæmi um féskyfl-, ekki heldur í 
Ritmálsheimildinni, nema þetta dæmi sem hér er sýnt.  
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Í dæmunum hér að ofan er ekkert tannhljóð í beygðu formunum, sjá einnig (3). 
Ástæða þess er líklega sú að vegna hvorugkynsformsins sem er nánast einhaft hafi 
beygða formið verið endurtúlkað. Þó má sjá eitt dæmi sem sýnir þátíðartann-
hljóðið. Tannhljóðið þarf þó ekki að merkja neitt annað en að sá sem um vélaði 
hafi þekkt uppruna orðsins og talið rétt að koma honum til skila.15 

(10)  …að vilja vera yfirbátr allra, og sýna mest skraut og mesta tign, er 
næsta féskylfd; því er ekki kyn að skuldaþúnginn hafi aukizt mjög. 

   Skírnir 1862, bls. 20/Tímarit.is 

Það leiðir af eðli máls að orðhlutinn skylft er ekki notaður sjálfstætt nema þá með 
nánari tilvísun, t.d. eins og skylft á e-ð eða af e-u. Engin slík dæmi með fé hafa 
fundist.16 Engin dæmi hafa heldur fundist um að orðið sé forskeyti. 

4. Setningarfræði og merking orðsins féskylft 

4.1 Tengisögnin 

Dæmin um féskylft eru flest með verða eins og dæmin hafa sýnt. Sögnin táknar 
breytingu á ástandi, eitthvað breytist frá því sem var. Þetta sést gleggst í þátíð. 

(11)  …og gat komið þangað að borða hvenær sem mér varð féskylft, sem 
alloft bar til um þær mundir. 

  Morgunblaðið 2014, 301. tbl., bls. 43/Tímarit.is 

Sögninni verða er stundum lýst sem svo að hún sé framtíð af vera, sjá t.d. Jóhannes 
Gísla Jónsson (2005: 364). Báðar sagnirnar geta verið tengisagnir. Það þýðir að 
þær tengja frumlagið við sagnfyllinguna en í henni er hin eiginlega umsögn um 
frumlagið fólgin, sbr. Höskuld Þráinsson (2005: 304). En í mörgum dæmanna hér 
er ástandssögnin vera oft tengisögn með féskylft.17  

                                                      
15 Sambærileg hliðstæða væri skelft-skelfdur. Skírnisgreinina skrifaði Guðbrandur Vigfússon. Í 
orðabók þeirra Cleasbys (1874) sést þessa ekki stað, sbr. fletturnar féskylft, þar undir er féskylmt, 
búskylft og liðskylft. 
16 Sambærileg dæmi eru þó til. Í ROH eru dæmi um skylft í búi og skylmt á peningum, bæði úr gömlu 
máli. Í ONP (undir skyflðr) er enn fremur athyglisvert dæmi úr einu handrita Sturlungu (AM 122 a 
fol.) með skyflt.  

iv. …Asbiorn ... faladi Helga-staði at þeim fedgvm ... þviat þeim vard ⸢bvit skyfllt [var. 
(ms.) bu skẏllft…]… 

Hér hlýtur skyflt að vera sjálfstætt enda undanfarandi nafnorð með greini. Sá hængur er hér á að ekki 
sést hvort búið og skyflt sambeygjast raunverulega vegna kyns nafnorðsins. Eins og sjá má hefur 
breyting orðið í öðru handriti enda þar gert ráð fyrir samsettu orði. 
17 Dæmi eru þó um að verða og vera geti haft sömu merkingu með féskylft, sbr. t.d. b.-dæmið í (16) 
hér á eftir: …enn er féskylft… þegar....  
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(12)  Raunalegt er til þess að vita að Norðurlandaráði er svo féskylft að 
það guggnar andspænis smámunum. 

Morgunblaðið 1980, 45. tbl., bls. 17/Tímarit.is 

Dæmi eru um að gerast sé í hlutverki tengisagnar.  

(13)  Gerðist honum því brátt féskylft. En til þess að bæta úr því, tók hann að 
sóa eignum… og þiggja mútur... 
Tímarit Þjóðræknisfélags Íslendinga 1927, 1. tbl., bls. 79/Tímarit.is 

Þetta kemur ekki á óvart enda er gerast í mörgum tilvikum samheiti við verða; sjá 
Íslenska samheitaorðabók (2012). 

4.2 Frumlagið og fall þess 

Sé litið til dæmanna í þriðja kafla má sjá að þar sem frumlagsfallið er greinanlegt 
er það nánast alltaf í þágufalli.18  

Eins og fram kemur hjá Jóhannesi Gísla Jónssyni (2005: 370) þá eru lýsingarorð 
sem aðeins taka með sér verða sem tengisögn flest einrúm, þ.e. taka ekki með sér 
forsetningarlið, og „tákna breytingu á ástandi eða atburð sem er ekki að öllu leyti 
á valdi frumlagsins“.19 Ljóst er að þetta á við um féskylft.  

Lítum nú á frumlagsfallið sjálft. Hér koma tvö dæmi um þágufallsfrumlag, 
annað gamalt, hitt nýlegt. 

(14)     a. Varð honum þá …féskýflt…mjǫk, því at hann vildi einn halda upp 
aaaafébótum 

     Grettis saga/ONP 

b. … að strax á næsta ári muni stofnuninni verða féskylft, þá muni     
a  þurfa peninga. 

  Alþingisræður 2005/RM 

Í næstu dæmum er fall frumlagsins ekki greinanlegt beygingarinnar vegna. Fræði-
lega séð er þolfall ekki útilokað. 

(15)    a. Tyrkjastjórn hefur orðið fjeskylft síðan ófriðnum ljetti, sem 
aaavon er, því að margt liggur í kaldakoli og þarf umbóta við. 

  Vísir 1914, 1000. tbl., bls. 1/Tímarit.is 

b. …að skattstofu Reykjanesskjördæmis hafi orðið svo féskylft, 
að hún hafi orðið að fá nokkurn styrk úr sjóði velunnara síns. 

Frjáls þjóð 1965, 11. tbl., bls. 8/Tímarit.is 

                                                      
18 Eftir því sem næst verður komist er frumlagsfall annarra skylft-orða (og tilbrigða) hið sama.  
19 Tilvitnunin er feitletruð í upphaflegu heimildinni. 
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Af beygingarfræðilegum ástæðum er ekki hægt að ákvarða fall frumlagsins. Í því 
sambandi má geta þess að í orðabók þeirra Cleasbys og Guðbrands Vigfússonar 
(1874) kemur fram í skýringu við féskylft að frumlagið sé í þolfalli. Vísað er til 
dæma í Grettis sögu og Eyrbyggju, sömu dæma og í (4), kafla 3.1. En þar er 
frumlagið í þágufalli. Því er við að bæta að engin dæmi um orðið féskylft (og tengd 
orð) sýna þolfallsfrumlag svo óyggjandi sé. 

Frumlagsfall í þágufalli er orðasafnsfall, þ.e. fall sem þarf að læra.20 Fallið er 
merkingarlega skilyrt. Einungis eitt dæmi (5a) hefur fundist þar sem frumlagið 
með féskylft er í nefnifalli, þ.e. formgerðarfalli. Þá er sögnin hafa. Frumlagsfallið 
er því í samræmi við önnur sambönd með hafa sem ávallt taka með sér nefnifalls-
frumlag, aldrei aukafallsfrumlag, sbr. t.d. Jóhannes Gísla Jónsson (1997‒1998: 
34). Nokkur dæmi eru um setningar með gervifrumlaginu það. Dæmi eru líka um 
að það hafi fallið brott. Þar er því frumlagseyða. Hvort tveggja sést í næstu 
dæmum. 

(16)    a.   Það mun reynast nógu féskylft, þó allt annað lægi í lág í byrjun. 
  ROH 19s/20f  

b. Ef enn er féskylft til verksins þegar nauðasamningum lýkur í 
fyllingu tímans er hægt að sækja í svigrúmið.  

  Morgunblaðið 2013, 84. tbl., bls. 29/Tímarit.is 

4.3 Merkingarlegt eðli frumlagsins 

Með sambandinu verða féskylft er merkingarlega vísað til þess sem frumlagið 
verður fyrir, er mótað af en hefur enga stjórn á. Jóhannes Gísli Jónsson (1997‒
1998: 35) segir að í orðasamböndum með sögnunum verða og vera og frumlag í 
þágufalli sé frumlagið skynjandi, þ.e. sá sem finnur e-ð eða skynjar; eitt dæmi hafi 
þó fundist um frumlagið sem mark. Með því er vísað til þess sem tekur við e-u. 
Í dæmunum um féskylft er frumlagið oftast lifandi vera. Það er þó ekki algilt. Og 
þá ber að hafa í huga að í sjálfu sér þarf ekki að vera svo mikill munur hér á: 
Stofnanir byggjast nefnilega á fólki. Það er þó ekki alveg sjálfgefið að líta svo á 
að frumlagið sé í öllum tilvikum skynjandamerkingar. Jafnvel mætti líta svo á að 
það væri fremur þolandi. En nafngiftin skiptir litlu máli. Það sem máli skiptir er 
gerandleysi frumlagsins. Þó verður að hafa í huga að slík merking kallar ekki 
endilega á aukafallsfrumlag. 

                                                      
20 Hér að ofan var minnst á þolfallsfrumlagið. Spurningin um stöðu þess gagnvart þágufallsfrumlagi 
er athyglisverð. Jóhannes Gísli Jónsson (1997–1998) leit svo á að það væri furðufall. Hann hefur þó 
breytt skoðun sinni enda sé það útbreiddara en hann hafi áður talið og komi jafnvel fram með nýjum 
sögnum, sbr. Jóhannes Gísla Jónsson og Þórhall Eyþórsson (2011); raunar segja þeir (bls. 214) að 
þolfallsfrumlag á skynjunarsögnum sé hálffrjótt (e. semi-productive). 
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Hér á undan hefur sjónum verið beint að breytingarmerkingunni og gerandleysi 
frumlagsins. Vissulega minnir þetta á ýmsan hátt á sagnir með breytingar-
merkingu. Dæmi um slíka sögn er þolfallsleysissögnin brotna, þ.e. verða brotinn, 
sbr. Margréti Jónsdóttur (2018). Frumlagið með slíkum sögnum er þolandi eða 
þema; sjá Höskuld Þráinsson (2005: 599). 

Í upphafi greinarinnar var vísað til orða Finns Jónssonar sem hefur mál sitt á því 
að segja að sér verði ekki féþrot og bætir svo við orðinu féskyflt. Það að frumlagið 
með verða féþrot skuli vera í þágufalli vekur athygli enda hafa engin dæmi fundist 
um slíkt. En við blasir merkingarlegur skyldleiki við féskyflt og hann gæti hafa 
haft áhrif. Svo er heldur ekki útilokað að þetta hafi verið mál Finns enda þótt engin 
önnur dæmi finnist í heimildum. Á hinn bóginn eru heimildirnar um frumlags-
fallið með féskylt samhljóða.21  

4.4 Merking orðsins féskylft 

Orðabækur eru nokkuð samhljóða í merkingarlýsingu sinni á féskylft. Undir-
liggjandi er ávallt eyðsla eða kostnaður af einhverjum toga sem svo leiðir til 
skorts, jafnvel þrots. Ástæðan er alltaf vegna ytri þátta: Ferðalag krefst útgjalda 
og það kemur niður á ferðalangnum, sbr. (9a), stofnun verður óstarfhæf vegna 
fjárskorts, jafnvel eyðslu, og getur ekki sinnt sínu hlutverki, sbr. (12), e-ð mun 
reynast fjárfrekt, kostnaðarsamt, sbr. (16a); þeir sem hafa féskylft hafa mikil 
útgjöld sbr. (5a). Frumlagið er alltaf þolandi þess sem lýsingarorðið lýsir. Ekki er 
annað að sjá en hið sama eigi við um hin tilbrigðin. 

Ýmsir þættir gætu valdið því að merkingin er ekki mjög nákvæm. Orsök þess 
gæti t.d. verið sú að orðhlutinn skylft er nokkuð frjáls, ef svo má að orði komast, 
enda tengsl í einhverri mynd engin. Þegar svo er eru túlkunarmöguleikarnir því 
jafnvel fleiri en ella, sbr. t.d. hugleiðingar Arlotto (1972: 172). 

Enda þótt nákvæm merking sé aðeins á sveimi ber þó allt að sama brunni: Alltaf 
er vísað til fjárskorts eða fjárútláta í einni eða annarri mynd. Líta má á þessi orð 
sem grunnhugtök (e. concept) og að á milli þeirra og innbyrðis sé einhvers konar 
merkingarfræðilegt flæði eða rek (e. semantic drift): Ein merking leiðir af annarri 
en að baki býr alltaf eitthvað sameiginlegt.22 

4.5 Lýsingarorð eða nafnorð? 

Í öllum orðasöfnum og -bókum eru þau orð sem hér eru til umfjöllunar greind sem 
lýsingarorð enda fer þar ekkert á milli mála: Í nánast öllum tilvikum er viðkomandi 

                                                      
21 Orðmyndin féþrot kemur nokkuð á óvart. Frá sjónarhóli nútímans hefði lýsingarorðið fjárþrota, 
jafnvel féþrota, verið miklu eðlilegra orð. Mörg orð hafa þrota að seinni lið, t.d. bjarg(ar)-, gjald-, 
ráð- og ör- (forskeyti), öll óbeygjanleg og taka með sér nefnifallsfrumlag. 
22 Um hugmyndir sem þessar má t.d. lesa hjá Fokkens, ter Braake, Maks og Ceolin (2016). Skoðun 
á orðunum í Íslensku orðaneti leiðir hið sama í ljós. 



Orðið féskylft 133 

orð sagnfylling með tengisögn. Dæmi er líka um að með féskylft standi atviksorð til 
áherslu, sbr. (16a). Orðið er alltaf í frumstigi.23 

Hjá Birni Halldórssyni (1992), undir flettunni búskilpt, sem sagt er tilbrigði við 
búskilmt, er orðið kvenkynsnafnorð og dæmi nefnt því til staðfestingar (orðið ritað 
búskilft); sjá fyrra dæmið í (17). Setningin er úr Þorgils sögu skarða þótt þess sé 
ekki getið. Í þriðja bindi nýrrar útgáfu Sturlunga sögu (2021: 179) er ekkert 
hliðstætt lýsingarorð til að skera úr um orðflokkinn; sjá síðara dæmið í (17).24 

(17)     a. A. hafdi búskilft mikla, enn upptak lítid. 

b. Hann hafði búskylft ok lítit upptak, en lið margt. 

En er hugsanlegt að féskylft og önnur sambærileg orð, t.d. búskylft, geti verið 
nafnorð við tiltekin skilyrði, þ.e. með sögninni hafa og þá eins andlag fallorðs? Í 
sjálfu sér mælir ekkert gegn því, hvorki notkun, sbr. t.d. hafa völd/heilsu, né heldur 
form, sbr. t.d. orðið tylft. En dæmi (17b) svarar ekki spurningunni um hugsanlegt 
nafnorð.25 Ekkert mælir heldur gegn lýsingarorðsgreiningu enda þótt fá dæmi séu 
um að slík orð standi með hafa; í dæmasafninu í köflunum hér á undan er aðeins 
eitt dæmi um hafa með féskylft. En ýmislegt er til, sbr. t.d. hafa hátt/hljótt/lágt; 
gerðin er notuð „til að tákna hegðan/framkomu“ eins og segir í ÍO. Þetta á sér líka 
hliðstæður í fornu máli eins og t.d. hafa djúpt/fjölmennt/hátt/matfátt. Hvort þetta 
hafi verið algengara þá en nú skal ósagt látið. 

5. Helstu niðurstöður 

Í greininni hefur verið fjallað um orðið féskylft. Í upphafi var vitnað til skrifa Finns 
Jónssonar þar sem hann hefur orðið innan gæsalappa. Hvers vegna er ekki ljóst en 
eitthvað verðskuldaði slíkt eða krafðist að hans mati. 

Orðið féskylft er gamalt. Það var til í fornu máli. Næstu heimildir eru miklu yngri 
eða frá miðri 19. öld og ná til samtímans. Það er þó flestum ókunnugt. Tilbrigðin 
sem svo hafa verið nefnd eru horfin úr málinu.26 Raunar má segja að allt sé horfið 

                                                      
23 Hér má benda á að orðið mannskýll er til stigbreytt, sbr. neðanmálsgrein 9. 
24 Undir flettunni skýflir vísar Sveinbjörn Egilsson (1860:742) til Björns og nefnir dæmi hans sem 
sýnt var hér að ofan. Það er eftirtektarvert að Finnur Jónsson fylgir nafnorðsgreiningunni ekki eftir 
í útgáfu sinni á Lexicon poeticum. Slíkar upplýsingar er raunar hvergi annars staðar að finna nema 
hjá Gunnlaugi Oddssyni (1991). Þar stendur: 

v. Depense (depangs) en útgift, búskilpt; depensère v giøra kostnad  
Í orðalista í útgáfunni 1991 er búskilpt greint sem lýsingarorð en útgift nafnorð eins og við er að 
búast. En ólíklegt verður að telja að nafnorðið depense sé hér þýtt með lýsingarorði.  
25 Í neðanmálsskýringu með setningunni er hafa búskylft sagt vísa til þess að eiga þröngt í búi en 
orðið upptak til aðdrátta. 
26 Þau tvö dæmi um féskyflt úr nútímamáli, sbr. neðanmálsgrein 14, sýna einungis þekkingu viðkomandi 
manna á málinu. 
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að féskylft undanskildu. Ekkert bendir til annars en samsettu orðin séu innlend 
smíð. 

Rætt var um uppruna skylft og tilbrigða við það, um myndun og tengsl við önnur 
samsett orð. Þeir sem lagt hafa orð í belg um málið ganga nokkuð í takt. Eins og 
rakið var í öðrum kafla þá er ýmislegt á huldu um upprunann. En hér er því haldið 
fram að flest bendi til þess að hans sé að finna í orði þar sem f fer á undan l. Þar 
fær íslenska stuðning úr sænsku. Einnig er gert ráð fyrir því að stofnsérhljóðið hafi 
verið ý en síðar styst. 

Það er á flestan hátt skiljanlegt að orðið féskylft sé lítt notað orð. Síðari hluti þess 
er torskilinn og tengsl við önnur orð engin. Það veldur því líka að merkingin er 
ekki afgerandi. Yfir orðinu svífur blær einsemdar; það er í raun fágæti. Jafnframt 
er merkilegt að féskylft skuli vera eina skylft-orðið sem lifað hefur. Það gæti e.t.v. 
verið vegna fyrri liðarins, orðsins fé. En rétt eins og féskylft lifir, tórir væri kannski 
réttara, mætti við því búast að orðið peningaskylft gerði það líka. Svo er ekki. Orð 
sem hafa horfið voru kannski háðari stað og stund en féskylft. Orð eins og búskylft 
og heyskylft bera því vitni. 

Dæmin um féskylft eru samstíga að því er varðar fall frumlagsins sem er þágufall 
nema við sérstök skilyrði. Fallið er eðlilegt í ljósi merkingar enda þótt merkingin 
sem slík krefjist ekki þágufallsfrumlags. 

Í lok kafla 3.1 var þess getið að mörg dæmi um orðið féskylft frá þessari öld 
væru frá einum og sama manninum. Og sá hinn sami hefur ekki látið staðar numið 
við féskylft því ekki verður betur séð en hann eigi heiðurinn af orðinu orkuskylft. 
Eins og sjá í dæminu hér á eftir er vísað til orkuskorts. 

(18)  Það er ekki vegna þess að í landinu sé orkuskylft að menn ráðast í 
þetta. 

 Alþingisræður 2015/RM 

Úr öðrum stað er orðið jarðskylft (eitt dæmi). Ef marka má heimildir er orðið 
fremur ungt.27 Það hefur hins vegar yfir sér svipmót eldri tíma sem orkuskylft gerir 
kannski ekki: Það orð vísar beint í umræður samtímans. En þrátt fyrir skýra og 
afmarkaða merkingu og ljósa fyrirmynd er erfitt að sjá að skylft hafi einhverja 
stöðu innan málkerfisins sem kalli á ný orð. 
 
 
 

                                                      
27 Dæmið er úr Morgunblaðinu 1975, sjá Tímarit.is. 
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